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STANISLAW PILASZEWICZ

‘We Thank the Lord God’.
A Hausa Poem from the IASAR/160 Manuscript

The poem from the JASAR/160 manuscript, like many other Hausa texts in the
Ajami script, has no formal title. For practical purposes, however, it was given
a conventional name We Thank the Lord God, which is the translation of the first
three Hausa words of the poem. This poem comes from the Arabic Collection of the
Institute of African Studies, University of Ghana. In the provisional and so far
unpublished catalogue of the Institute’s manuscripts it is described in the follow-
ing way: '

IASAR/160 — Hausa

Accession date: June 1963

Author —

Title —

Description: Admonition

Date of work —

Ms from: Malam Abtu Bakr b. al-Hzjj ‘Umar of Kete
Krakye, 7 folios, 17,5 x22 cms, 15—25 years [old].

The fact that the manuscript, whose xerox copy underlies the present edition,
was obtained from al-Hajj ‘Umaru’s son made some people think that it was
al-Hajj ‘Umaru himself, the famous Hausa poet, who had written this poem’.
The careful analysis of the Hausa Ajami text reveals, however, that it constitutes
a shortened version of another Hausa poem published at the turn of the XXth century
by Ch. H. Robinson? Although the poem under consideration has only 176
verses and that published by Ch. H. Robinson as many as 256 verses, the
content of both of them is the same. The only difference is that the poem from the

! See for example D. E. Ferguson, Nineteenth Century Hausaland, Univer-
sity of California, Los Angeles, unpublished Ph.D. Thesis, pp. 35—36.

> Ch.H. Robinson, Specimens of Hausa Literature, Cambridge University
Press, 1896, pp. 68—101.
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TASAR/160 Ms omits all Koranic quotations in the Arabic language which are rather
numerous in the poem edited by Ch. H. Robinson. Ch. Robinson claims
(and not without reason) that the author of this poem was “Sheikh Othman of So-
koto, the conqueror of Hausaland”?. It was composed in 1802 but first committed
to writing by his brother Abdullahi in 18434

Summing up these facts we can assume that al-Hajj ‘Umaru, the well known
leader of Islamic community in the Volta Basin, might be eventually the author
of this adaptation of an earlier poem by Uthman dan Fodio. :

The poem We Thank the Lord God is typical for the Islamic tradition in the
Hausa literature. This tradition is rich in homilies on the frailties of this world,
on its deception and its instability. These all homilies are nourished by the escha-
tology of the Koran and the post-Koranic writings. The prophets of the Old Tesia-
ment as-well as the Koran, and the heroes of Middle Eastern mythology (Nimrod,
Nebuchadnezzar, Solomon and others) are often referred to.

According to the characteristics typical for Islamic tradition, the poem We Thank
the Lord God consists of:

— invocation to God, to His Prophet and to the Prophet’s companions (verses
1-3),

— introduction of the poem’s theme (4—6),

— exhortations to repent (7—17),

— statement that God is giver of all things and that to Him only we should
address (18—20), : :

— obligations’ list for women to observe (21—25),

~— warnings against transitory character of this world — even prophets, great
kings, great “heathens” and Pharaohs have passed away (26—44),

— statement that no one can avoid death, description of the last days of life
and burial ceremonies (45—65),

— description of the first examination in the tomb by two angels of death and
image of a believer’s and an unbeliever’s fate (66—75), :

— description of the Resurrection Day,_ (76-—81),

— statement that no prophet except Muhammad can render help (82—100),

— image of God’s judgement and description of a narrow bridge over Hell
which everyone must cross (101—118), '

— description of believers and unbelievers’ fate (119—126),

— description of tortures to be endured by heathens and the image of different
divisions of Hell (127—152),

— description of the fate of believers, (153—172), 5

— conclusion (173—176).

The poem We Thank the Lord God is written partially in the form of the classical

3 Ibid., p. 68.
+ Ibid.
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Arabic gasida. It opens with an invocation to God and an eulogy to the Prophet
Mohammed and his companions which substitutes an amatory prelude of the pre-
Islamic gasida. Like in a classical Arabic poem the two hemistiches of the first verse
rhyme with each other and the same rhyming syllable wa is repeated at the end
of every verse throughout the whole poem.

" Translation

[f° 1 ]

In the name of God, the Merciful, the Compassionate. May God bless
our noble Prophet Mohammed and grant [him] peace.

1. We thank the Lord God, the Powerful One,
The Almighty who has power over all.

2. We invoke blessing on Mohammed;
[On] his relatives, friends and [all] the Prophets.

3. [On his] helpers and their followers;
And the angels, too, we greet.

4. And after the salutations and greetings,
Do you listen to this little song of mine! .

5. Know that, in truth, I am only a student,
Not a teacher, far less a superior to others

6. Know that in this little essay
I am longing for the Envoy who is superior to all.

7. O, my friend, listen attentively to my warning!
Fear our Lord God who has created all.

8. Repent, give up adultery, lie and underhandedness;
Give up this humiliating of others.

9. Give up all impurity as well as stealing.
Give up gambling, fear to slander anyone.

10. Give up evil doings, eagerness and wickedness.
Give up all proud looks and all abuses.

11. Give up taking away property of orphans.
Do not behave tyrannically towards anyone.

12. Give up being hastily angry, my brother;
You want others to say that you excell all.

[f° 1v°]
1. You swell also with pride going mad,
You abuse people [by saying] you excell all.
2. People, indeed, praise you, if you give them [something].
They say that you do surpass all.
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15 3. If anyone abuses or injures you in this world,
Do not bother about it, [leave him] to the Almighty.
4. Because, you too, you are friend of the Almighty.
He looks at you, He, who has power over all.
5. If it is you who listens to my admonition,
- Repent, please, give up begging of anyone.
6. If you want to ask [for something], ask the God,
The Almighty who gives to everyone.
7. For He gives you without going angry;
For He is Generous, nobody would deny.
20 8. For to Him we call [saying]: “Have mercy on us”.
In truth, He does not ignore it, there is no doubt.
9. Women, stay only with [women], do you hear!
Fear our Lord God who has created all.
10. Cover your whole bodies, even the heads.
Fear entering the Hell, [it exists] for sure.
11. Give up temptation to go out [of house], leave it only when necessary
And when law allows it, there is no doubt.
12. When there is no necessity, there is no law [for it];
When you are walking, then you will descend to Hell.
25 13. Repent, do not hate anyone in the world.
Stop singing loudly — [it is not good] without doubt.
[f° 2 ¢
1. Leave off enjoyment of this world, ye brethren!
You know it is deceptive, there is no doubt.
2. The world is like a city, but it is not city;
Because there is no way back to this world.
3. O friend, know that the world is a -place for strolling;
Behold the Prophets, there is no one [left].
4. Both Adam! and Seth? and Noah?, too, remember!
They are where the Almighty is, who has power over all.

! In the Hausa text Adamu — the Biblical Adam, surnamed “the father of man-
kind”. In Islam he is regarded as the first prophet, to whom God has revealed “books”.
God ordered Adam to build the Ka‘ba temple, and angel Gabriel taught him the
pilgrimage ceremonies. ‘

2 In the Hausa text Shitu — the third son of Adam and Eve according to the
Bible. According to the Moslem tradition he lived in Mecca performing the rites
of pilgrimage until his death. He built Ka‘ba of stone and clay.

* In the Hausa text Nihu — the Noah of the Bible. He is particularly popular
figure in the Koran and in Moslem legend. The Bible does not regard Noah as
a prophet. In the Koran Noah is the first prophet predicating punishment.
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30 5. Saleh* together with Abraham3, both of them
Have returned to the Almighty King.
6. Where are Isaac® and Ishmael’, either?
They are where He is, who has power over all.
7. Where are Moses® and Aaron® in this world?
Indeed they have gone to the Almighty One.
8. Where are David'® and his son Solomon!?, either?
Indeed they have gone to the Almighty King.
9. Where is Jesus'?, the spirit of God, he also?
Indeed he has returned to the powerful King.
35 10. Consider, even the first among the Prophets [passed away];
Mohammed, Amina’s'3 son, who excells all.
11. Through the dignity of these Prophets
[May] God grant us a good end of the life.
12. Consider, even the great kings, too,
Are in the Next World, today they are nothing.

4 In the Hausa text Sdlihu — a prophet who was sent to the Arab people Tamiid.
He is usually depicted as a sign and a warning.

5 In the Hausa text Ibrahimu (Ar. Ibrahim) — the Biblical Abraham. According
to the Koran he was the son of Azar. On the day of the Resurrection he will take
his place at the left hand of Allah and guide the pious into Paradise. -

¢ In the Hausa text Ishdqa (Ar. Ishdq) — the Biblical Isaac, son of Abra-
ham.

7 In the Hausa text Samd‘ilu (Ar. Isma‘il) — the son of patriarch Ibrdhim (Abra-
ham), mentioned several times in Koran. He is called the messenger and prophet,
who summoned his people to saldat (prayer) and zakdt (almsgiving).

8 In the Hausa text Misd — the prophet Moses of the Bible. In the Koran Mo-
hammed regards Miisd as his predecessor, his model, and beliefs he had already
been foretold by Misa. Misd spends “30 and 10 nights” with God. He brings instruc-

- tions and admonitions on the tablets.

° In the Hausa text Harina (Ar. Hariin) — the Aaron of the Bible, mentioned
several times in Koran.

1% In the Hausa text Ddwuda (Ar. Da’ud) — the Biblical David. The Koran has
several passages in which reference is made to the legend of the kingly prophet
David. :

' In the Hausa text Sulaimana (Ar. Sulaiman b. Dd’id) — the Biblical Solomon.
He is an outstanding personality in Mohammedan legends. Special emphasis is
‘placed on his wanderful power of magic and divination. He is believed to be a true
Apostle of Allah, a divine messenger, and prototype of Mohammed.

12 In the Hausa text ‘Isa (Ar. ‘Isd) — the proper name of Jesus in the Koran
and thence in Islam. He is called “a spirit of Allah”. :
113 Amina, Mohammed’s mother. She died, when Mohammed was 6 years
old.
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13. Where are Fulfulana'#, he and Nebuchadnezzar!s, either?
Where is Nimrod!® — these all great heathens?
[f° 2 v
1. Where is Shaddad!’, the splendid builder? '
They are there, in the Next World, today they are nothing.
40 2. Where is their wealth today in this world?
They are there, in the Next World, today they are nothing.
3. Where is their wealth today in this world? '
They are there, in the next world, today they are nothing.
4. Where is Qarun'® rich in money in this world?
Where are Pharaohs, these bad heathens?
5. Where is Haman'®, the oppressor of the world?
They are there, in the Next World, today they are nothing.
6. Thus it has happened with Abu Lahab?°, the hypocrite; even his father,
Abu Jahl?! is there, he is nothing.
45 7. Fear the day when death comes to youl!
You will pass away, you alone, there will be none [with you].

'+ Probably Hulagu Khan (1217—1265), the founder of the Hulagu dynasty
which was governing in Iran, Mesopotamia and Eastern Anatolia in XITT--XTX cc.,
is meant. In 1258 he deprived of power the Abbasid caliphs and subdued the Meso-

otamia.
e In the Hausa text Bunmtanasar (4652 B.C.) —king of Babylon. The Mo-
hammedan historians have very much corrupted the Biblical story of Nebuchadnezzar.
They usually make him a satrap and an infidel.

¢ In the Hausa text. Namridu (Ar. Namrid) — the Nimrod of the Bible. He is
associated in Moslem legend with the story of childhood of Abraham.

'7 Probably Fadl from Bani Saddad is meant here. He has built a vast bridge
across the river Araxes. He died in 1031 after a reign of 47 years over Arran.

'® In the Hausa text Qdrina (Ar. Qdriin) — this person occurs in Koran as an
unbelieving minister of Fir‘awn in oppressing the Israelites. He behaves proudly
towards Misd (Moses) and says that he is an enchanter and a liar. In the Koran
g'ir‘lawn is always the king with whom Misa (Moses) and Harin (Aaron) had to

eal.

'? In the Hausa text Hamdnd (Ar. Haman) — the Persian minister, hostile
to the Jews. According to the Koran he acted with Qarun on Fir‘auna’s council
and held the office of grand vizier. This two learned of the approaching birth of
Misa (Moses) and advised that the boys should be slain and the girls allowed to
live. :

20 Abi Lahab (“father of the flame”) — the surname by which an uncle and at
the same time violent opponent of Mohammed is designed in the Koran. His real
name was ‘Abd al-‘Uzza. Until his death he sided with the most resolute adver-
saries of Mohammed in Mecca.

: 1 Abit Jahl — one of Mohammed’s chief opponents; he was killed at the battle
of Badr. —
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8. When illness harasses you what is to be done?
People are unable to give you any support.

9. [Your] family and brothers will come to you
And say: “Listen, such and such has recovered®.

- 10. They will bring medecine, put into water and give you.

They will give [it] to you [to drink] that you might recover.

11. And then the world will become too troublesome for you.
You will cry: “By God”, the day you will see the death.

50 12. Your eyes will be clouded over, the life will depart;

All these who love you will be only able to go away.

13. Some will be praying, some will lament;
The men will say: “The power of the Almighty”.

[f° 3 =]
1. The children and the wives will be weeping;
The men will say: “The power of the Almighty”.
2. [People] used to say: “Be it weakness, or jaundice —
If the Almighty orders it, nobody will survive.
3. They will man themselves, for they are powerless;
[There is no strength] apart from the power of God.
55 4. Some will arise and go to dig the grave.
The wood will be cut for the grave.
5. Water is brought for you, ablution is completed.
You are washed and prepared for resting in the grave.
6. They will stop praying for you — alas!
But you shall not know what is done, for sure.
7. When praying has been finished, they take you,
. They carry you and thrust you into the grave.
8. The disciples are brought and arranged in a row.
Somie people place [broken] pots here and there on [the grave].
60 9. They mix the earth and knead it up, too;
Dry bark is brought and placed upon the tomb.
10. They wash their hands and then the feet;
They present their condolences to each other.
11. O, they deceive you, they do not like you!
Is it for love of you they carry you to grave?
12. They scatter, they leave you in the grave;
As for you, you are alone, there is no way out.
13. Then they approach your goods, they divide them;
They are given to your children, each is given something.
65 14. You are forgotten, your [share] is not put off for you;
The anguish in the tomb is your lot!
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[f° 3 v°]

70 5,
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. Nakiri and Munkari?? come forth to you;

You are in your grave, nobody is with you.

They approach you here, encased in the grave.

They also examine you — listen ye fool!

If you are believer you will be able to answer

And then the prosperity of God will overfill the tomb.
All the perfumes of Heaven and fertility [will be for you].
The houris??® will be strolling within the tomb. :
Also the angels illumine the grave;

This light disperses the darkness of the grave.

If you are heathen, you will be in trouble.

Nakiri and Munkari circle around you.

They so oppress you that you must go deeper into grave.
You cry but who will help you, ye fool!

They beat you furiously with the iron cudgels.

You groan but who will help you, ye fool!

Scorpions and snakes gather together,

* They come with poison and bite you without pity.

75 10.
11.
12.
13:
14.

[f° 4 =]
80 1.

> Ar. Munkar wa-Nakir — the names of the two angels who examine and, if
necessary, punish the dead in their tombs. To the examination in the tomb the

When they bite you, you have no power to turn round.
You remain there for ever without turning round.

You remain there for a long time till the Resurrection Day.
On that day the Almighty will raise up every one.

The horn will call to rising and all will rise.

Then all will gather at the standing place.

Hypocrites and adulterers — keep it, please, in mind —
Will rise with the ciowd of heathens.

The true believer and his family will rejoice;

He will rise with the group of Prophets.

4

Hundred and twenty rows will be rejected

From among the assembled on the Resurrection Day, no doubt.

infidel and the faithful, the righteous as well as sinners are liable.

2% Ar. hiru-1-‘aini “having eyes with a marked contrast of white and black” —
the maidens in Paradise, the black iris of whose eyes is in strong contrast to the
clear white around it. According to the Muslim tradition when the believers enter
they are welcomed by one of these beings. A large number of them are at

Paradise,

their disposal.
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10.

90 11.

12.

13.

14.

15.

[f° 4 v°]

95 1.
E .
3.
.
5.

100 6.

If the standing on the Resurrection Day becomes unbearable
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The sun will come down upon the people;

It will burn forming blisters, there is no doubt.

If they continue to stand still on the Resurrection Day,
They will go to the Messengers and to the Prophets.
[Their standing] continues for about fifty thousand years;
It will be a difficult [period], there is no doubt.

They will gather and go to the Prophets.

They will beg them: “Seek salvation [for us] from the God,
For it is He Who has power over all today™.

They will say to Adam: “You are our father.

Bring us salvation from the Almighty God”.

He will answer them: “I have no power even over myself.
Go and see Noah, perhaps he may help”.

When they go to Noah, he will say: “Return, please.

Go and see Moses perhaps he may help”.

When they go to Moses he will say: “Return, please.

Go to the faithful friend [of God] who has power”,
When they go to Abraham, he too,

will say: “I have no power to save anyone”,

He will say to them: “Ye people, my brothers!

Go and see Spirit of God, perhaps he may help”.

When they go to Jesus, he will say: “Return, please.

It is Mohammed, Amina’s son, who excells all.

For it is he who saves, there is no doubt:

Mohammed, the apostle of God, is superior to all.

When they go there, they will say: “O Mohammed!

Seek salvation for us from the Almighty King.

He will fall down and prostrate himself before God;

He will say: “These are my people, o the Almighty One!”
He will say: “These are my people, o Glorious God!
Your promise will be kept, there is no doubt.”

It will be said to him: “Raise your head, o Mohammed!
Do not prostrate yourself, for it is you who excells all.
Whomever you desire, we are going to give ‘you. :
In truth we have chosen you, you excell all.

He will answer: “I desire salvation, o ‘God!

The most Glorious and Having power over all.”

It will be said to him: “It is granted to you.

Let us judge all of them and alot them places.”

5 Rocznik Orientalistyczny

65
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10.

STANISLAW PILASZEWICZ

So the judgement is completed, the deeds are weighted.
The doings of everyone are put on the weighing scales?4.
The lists of our deeds are then separated;

Those of the Muslims will pass to the right hand side.

As for hypocrites and heathens, they will feel ashamed; -
The lists of their [deeds] will pass to the left hand side.
The bridge has been set up in the Hell??, .

Men will ascend upon it by power of the Almighty.

We have heard the bridge has mounds for man to overcome them;
At each of them different questions are asked of everyone.
On the first mound you will be asked

Whether you believe in the oneness of your God.

On the second mound, we have heard, it is ablution;
Everyone will be questioned [concerning it].

On the third mound, we have heard, it is prayer;

In truth, everyone will be questioned here.

On the fourth mound, too, we have heard, it is fast;
Everyone will be questioned here [concerning it].

On the fifth mound it is alms, as we have heard;

Everyone will be questioned here [concerning it].

On the sixth mound it is obedience;

The questions will be asked about it, no doubt.

Have you pushed men to goodness or kept them from evil? —
Everyone will be questioned on the seventh mound.

When you have reached all of them on the Resurrection Day,
You will make enquiries there, in the heavenly home.

If by then you have not reached all of them,

For sure you know your lot: you will remain in the fire.
Some will pass.the bridge as fast as a wind.

Some will pass it as fast as a lightening.

Some will go over running, others will go slowly;

Some will pass it crawling on their bellies.

24 The weighting of the deeds concerns those as to whom there might be doubt.

25 The name of the bridge over Hell into Paradise is in Arabic Sirdf. In Koran
it is a mere allusion to the “road to Hell.” This has become in tradition “the bridge”
elaborately described “over the back of Hell”. This bridge, as narrow as the edge
of a sword, has to be crossed by the souls in order to enter Paradise. The souls of
saints cross it in a moment, those of ordinary righteous people take a longer or shorter
‘time to cross it, while those of the unrighteous to not reach Paradise but fall into

the gulf.
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11. The assembly of the faithful will pass over it;
The assembly of the heathens will not cross [it], for sure.
12. The heathens will slither down to the Hell.
For all of them, there will be.an iron chain for each.
13. They will be brought to>Yakim, Sakar, and Halma.
They will enter Lazan, Sa‘ir, there is no doubt.
120 14. When they have reached Hawiya®S, segregation will take place there:
 They will be brought to different towns and will remain there.
{

[f° 5 v}
1. Those who have stolen tithes will be brought to their town:
To Mansina, I have heard that they will remain there.
2. 'Those who are proud will be taken to their town:
To Bukhlisa, I have heard that they will remain there.
3. And the whisperers of evil will be brought to the town of carrion:
To Jifiya, I have heard that they will remain there.
4. The liars also will be taken to their town:
To Wadan Gain, it is there that they will remain.
125 5. The adulterers, too, they will be taken to their town:
To Habhabu, we have heard that they will remain there.
6. Those who were refusing ablution will be taken to their town:
To Zamhari??, where destroying cold does reign.
®7. They will be crying, Maliki?® will oppress them;
There is a wall of fire around .Zambhari, without doubt.
8. It will be breaking bones and tearing out veins;
It will be stirring blood, there is no doubt.
9. They will be brought and divided, it will be said to them:
“Stay there for ever, nobody will die there.”
130 10. They say, they will repent and follow their Lord God;
May they be allowed to go and serve the Powerful One.
11. But they will be expelled to start climbing the Saidu?® rock
Which has sharp edge and will be torturing the heathens.

29 According to Mohammedan tradition the Hell is composed of seven sections:
Jahannam — to wicked Mohammedans; Lazan — to the Jews; Hutamd —to the
Christians; Sa‘ir —to the Sabians; Sagar —to the Magians; Jahim — to idola-
tors; Hawiya — to hypocrites. See C. H. Robinson, Specimens of Hausa Li-
terature, Cambridge 1896, p. 89.

27 Zamhari (Ar. Zamharir — “bitter cold”) — the only alleviation which will
be granted to those in Hell will be that they will be taken out of the fire to drink
boiling water and to suffer extreme cold. :

28 Maliki — the angel in charge of Hell fire.

2% Sa‘ddu — Ax. “steep Hell”; applied to rock Maydminu in Hell.

5*
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12. They will be climbing it thousand years, remember,
~ For [the rock] is a high one, there is no doubt.
13. When they have climbed it, they will say they will go down
And from thence again will the heathen cry out.
14. Alas, thence they will roll down beneath it:
: Into the depth of the fire they will fall.
[f° 6 ]
135 1. The big serpents will gather in abundance
Spitting and also attacking everyone.
2. And there will be big dogs in the fire;
They will be barking, tearing and growling.
3. The fire, too, will fly into rage and burn the liver
And the fire will scorch [them] also.
4. The fire will come out through eyes and nostrils;
Likewise through the mouth will the fire be emerging.
5. The fire will consume them and burn them completly up.
Some will be like charcoal, namely the heathens.
140 6. The Glorious One will keep the fire burning.
It will never die down, there will be no death for anyone.
7. The sour drinks will be brought to them to slake their thirst;
The boiling water will be poured into [their] intestines.
8. They will be forced to drink poison, blood and urine.
; A drop of water will be desired much by the heathens.
9. They eat also the Hell tree’s fruits®°, there is no. doubt.
The thorny fruits will be desired much by the heathens
10. It is because they were accustomed
To follow the voice of the world, and to hate the Prophets.
145 11. There are also locked shackles in the fire;
There are stocks to put the heathens in.
12. The locked rings encircle the fire:
The big ones and solid, there is no doubt.
13. The fire kills them and punches hardly:
All of them, they utter curses, kick and scold.
14. There is hunger in the fire and thirst, too.
There are scabies and eczema, no doubt.

[f° 6 v°]
1. This day the adulterers will feel ashamed;
They will get into great troubles pressing [them] hard.

%0 Ar. Zaqqam. At the lowest stage of Hell there is a tree called Zaggam whlch
has for flowers the heads of demons.
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The thieves with stolen things will shed tears;

They will fight the troubles without any help.

If only one of the hells starts to roar,

It will surpass the thunder-claps, no doubt.

I warn, you, their fire blazes violently,

It will never die down, there is no death here for anyone.
Be aware of the distribution of the believers,

For it is better to talk about them than about the heathens.
The believers will be entering through Kaucara®!,

They will be rejoicing and shaking their hands.

They will drink from Kaucara, the lake of Mohammed.
The water will be cold and good, there is no doubt.

Its whiteness surpasses the light, ye my brothers!

It tastes like honey, there is no doubt.

If it is drunk, one will become immortal

As well as immune against sickness and old age, no doubt.
From this place they will mount the horses.

Everyone will be running when approaching the Paradise.
In truth, their families will come out here to meet them.
Everyone will be given a spear at the moment of meeting.
Indeed, a house will be beautified for everyone.

It will wait open and swept for everyone.

When they come, they will rest on beds,

In the entrance-porches prepared for everyone.

All the wool-rugs, shining like sun, will cover the beds;
Your cushion is comfortable, there is no doubt.

The houris will be strolling and scenting the air.
There will be no dirt inside there, without doubt.
There is also a stream filled with honey and beer;
With milk likewise and with good water for everyone.
There is neither death in the house of Paradise
Nor sickness of body, there is no bad luck.
There is no old gae no quarreling and no slavery;
There is no abuse and beating of anyone.
Excrements, too, urine and infecting air —
Nobody excretes them in the house of Paradise.
Their excrements are like sweat; = -

They imitate fragrant smell, there is no doubt.
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31 Ar. Kautar — the name of a river in the Paradise.
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The same can be said about urine, spoiled air
As well as phlegm of them all.

In truth, they will go where the Powerful is;
They will see the Almighty, there is no doubt.
Seeing Him surpasses everything, any pleasure;
It will delight us, the Kadiri brotherhood people.
It was said that in Paradise everyone is young,
The women are virgins, there is no doubt.

We ask our Lord God — may He give us power
To follow Him, and greet Him, and smile at Him:
Through the dignity of the first among Prophets,
Mohammed, beloved by God, there is no doubt.
I thank also God, o ye my brothers! .

For I have finished this song, there is no doubt.

Ye, people of Kano! It is my song-admonition:

As for me, I am going to- Madina, to the glorious grave!3?
The end. For the glory of God. Prayer and peace

Be with the last of the Prophets. Amen. '

Praise be to God, the Lord of the Worlds. Praise be to God...
Praise be to God, the Lord of the Worlds,

The Merciful, the Compassionate, the Master of the Day of Judgement.
Thee only we serve; to Thee alone we pray for succour.
Guide us along the straight path,

The path of those whom Thou have blessed,

Not of those against whom Thou are wrathful, nor of those

Who went astray. In the name of God...

In the name of God above Whom there is no Lord, no doubt.

He who has written it and will drink it with honey twenty times [from] Qur’an (?),
and he who reads it each day — the fire will never burn him. By this World!
May God forgive all the sins by the holiness of the verse [of Qur’an]. An he who
has read it will have the same profit as if he has offered a thousand in the way
of God, or as if the Qur’an was sent to him ten times and one more. And he who
reads it once on Thursday night or any other night, I swear by this and the
Next World! — the fire will never burn him.

32 T.e. to the tomb of Mohammed which is in Madina.
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Transliteration of the Hausa Text .

Bi’smillahi ar-Rahmani, ar-Rahimi.
Wa-salla-I-Laku ‘ald Sayyiding Muhammad wa-sallama.
Mu godi Ubangiji dai mai iyawa,
Ta’ala wanda ké iko da kowd.

Muna yin salati bisa Muhamd,
Da danginai, abokai, Annabdawd.

Da masu bayd, da mdsu biyd gari su;
Mald'iku mun kuma salamawa.

Fa baici ko salati da salamawad

Ku saurard alfataru waka di nawa!
Ku san ni dan kardti ni hakikan,
Fa ba malam ba, balé in fi kiwa.
Ku san ni dar sati' kankani nan

Ina begé Rasilu, da ya fi kowa.
Abokina, in kara ji gargading,

Ku tsorce Ubangijinmu da yai kowa.
Ku tiba, ku bar zind, Raryd, da zanba,
Ku bar al-RunRunci®> nan ga kowd.
Ku bar dauda duka, dii da satd.

Ku bar caca, ku tsorci rada ga kéwd.
Ku bar hasada, zumde®, da kéta;
Harara di, ku bar zdg: ga kéwd.
Ku bar cin dikiya yayd maradyi,

Ku bar ya da zdlimcci* ga kowa.

Ku bar saurin fushi, kai da uwwana;
Kana so wai a ci, kar ka fi kéwa.

Kana kuma ciccika jirma®, si° hauka,
Kana zaji” mutani, ka fi kowd.

2. Mutani na yabonka fa in ka ba su.

Sund ciwd ni ai kai ka fi kowd.
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Read skdci.
Read Eankanci.
Read zumidi.
Read zdlunci.
Read girma.
Read sai.
Read zagi.
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15 3. Kowa ya zdgi ka, ya cici ka dimiya
Ka cdle® don Ta'ald mai iyawa.
4. Gama kai mad, kana sabé Ta ald.
Yana ganinka, mai iké da kowa.
5. Inda kai ne, kana ji gargading,
Ku taba, ku bar fa yi roké ga kéwad.
6. Kadan roké ka ki so, roki Allah
T@ald wanda ke baiwa ga kowa.
7. Gama shi ni ki ba ka ba fusita;
~ Gama shi ni Karimu, ba hanawad.
20 8. Gama shi ni: “ka ji kai> — a kira shi.
Ba ya yas nan dar kuma, babu wawd.
9. Ku zamna da ku tak fa ku ji mata!
Ku tsorci Ubangijinmu da yai kowd.
10. Ku lulubé duka jikinku, fa har ga ka-
Ni, ku tsorci shiga Jahannama, babu wawa.
11. Ku bar kuma so fitd, sai ké da tilas,
Fa sai yardan shari’a, bibu wdiwd.
12. Idan ko babu tilas, ba shari’a,
Ku ka yawo, wuta ku ka gangardwd.
25 13. Ku taba, ku bar fa ki kowa ga dunyd.
Ku bar waka da karfi, babu wawd.

[f° 2 ]
1. Ku bar murna da dunyd, yan uwwdnd!
. Ku san ridi gard® ta fa, babu wiwa.
2. Tana da kaman gari, ita ba gari ba,
Gaman nan duniya taka ba dawawd.
3. Ku san duniya mayauta ci, aboki;
Ku duba Annabiwad babu kéwa.
4. Da Adamu, du da Shitu, tuni da Nihu,
Shina can inda mai iké da kowa.
30 5. Da Sdlihu, du da Ibrahimu, si ma
Fa sun komad ga sarki mai iyawa.
6. Ina Ishdqa, har wanan Samd‘ilu?
Sund can inda mai iké da kéwa.
7. Ind Misd, da Harina ga dunya?
Fa sun tafi inda sarki mai iyawad.

8 Read Ayadle.
Read gare.
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Ing Dawuda, har danai Sulaimana?

Fa sun tafi gun Ta’ald mai iydwa.

Ing ‘Isa fa Ruhu-l-Lahi, shi ma?

Fa ya koma ga sarki mai iydwa.

Ka diba, har fiyayen Annabawd,
Muhammadu dan > Amina da ya fi kéwd.
Da alfarma wadansu Anabawa

Fa Ala, ka ba mu kekewdan'® citkawad.
Ku diabd sardkuna kuma maiya-maiya'!
Suna can Lahira, yau ba su kowa.

Ana kuma Fulfulana, da su da Buntanasar?
Ana Namridu — manyan kafirawa?

And Shadadu mai jind'? da kyawu?
Suna can Ldhira, yau ba su kéwd.
And duRydansu yau nan ga dunyd?
Sund can Lahira, yau ba su kowd.
Ana duRyansu yau nan ga dunya?
Sund Ldhira, yau ba su kowd.

Ana Qdrina mai kurddi na dunya?
Su Fir‘auna, miyagu kdafirawa?

Da Hamana da jalita'® ga dunya?
Suna can Ldhira, yau ba su kowd.
*Abi Lahabi musailimu, har ubanai
Abu Fahli — shina can, ba shi kowa.
Ku tsorci fa ran da mutuwa ta ishi ka.
Fa ka tafi, kai fa kadé'*, babu kéwad.
Fa ciyo ya tsananta — ind dabara?
Mutani nda kasa kuma talabawa.

Iydli, yan uwa su tafé gara ka,

Sun ci: “Wani ko dai ka ji, afwad.”
Su kawo mdgani, su jika, su ba ka,
Su bd ka, ka shd fa wai ka sam afwd.
Da dai a jika maka dinya nan,

Ka sd wallahi ranan ka ga mutuwd.
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Read kyakkydwan.
Read manya-manya.

12 Read gina.

Read zglunta.

14 Read kadai.
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1do ya birkici, rai ya fiti'> ma
Masawwan'® naka sai kuma salamdwd.
Wadansu suna salatti, wanasu'” suna kikd,
Maza nd ci: “Sarautar mai iyawa.”

Mazd na ci: “Ik6 mai iyawd.”

Suna ciwd ko hankon*® kai, ko danyd—
Fa iko Fala babu zamad ga kéwa.

Sund karfi hali, don ba su ika;

Fa bayan ikonsa sarki mai iydwd.
Wadansu su tdshi, zd su hakar kushéwd.
And sara itacé don kushéewad.

A kama md ruwd, a gama alowad'®,

A wanké ka fa ga salo zaman kushéwd.
A tsai da shafé saldcinka — kaito!

Fa kai ba ka san abi da a ka yi, ba wawa.
Idan an Rdre sala kuma, a daukd,

A kai ka, a tankadi ka cikin kushéwd.
A kawo kuma kurawd, a jerd.

Tukané wansun ko suka azazdawa.

Su kwaba kasa, suna kuma lallabawa;
A sa bawi kikisasa*® cikan kushiwd.
Suna wanka hanvwasu, kada Rafdfi,
Suna kuma gaisuwd mutwa ga kowd.
Ashi kariyd su ki maka, ba su sonka;
Zama s6 ni a ka kai ka cikin kushiwd?
Suna wasuwa, su bar ka cikin kushiwd;
Ka ko, ka da kanka, babu wuri fitawa.
Su 20 fa ga diukiyarka, su rarabad td;

A ba yaya, a ba su, a bai wa kowa.
Fa an mancé da kai, ba a fidi da naka;
Azdba ana vabonka cikin kushiwad.

15 Read fita.

16
17

Read masowa.
Read wadansu.

18 Read fanko.
1% Read alwala.
20 Read Kékasasshe.
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Kana kabari kanka, kai da babu kowd.

75

2. Su tdshi ka a nan, kumshi kushiwd.
Suna kuma tabayenka fd — kd ji wawd!
3. Idan ké mumini ka ki, kd yi amshi,
Fa nimd Rabu ta cika fal kushewd.
4. Turaré duk na aljand da ni‘ma,
Da hiru ‘aini na yawo kushewd.
70 5. Mald'iki suna firi mda Rushiwd;
Cikin aniiri babu dufu kushiwd.
6. Idan kuwa kafiri ka ki, kd ga wahala;
Nakiri da Munkart sy ka kiwdydwd.
7. Suna tika ka har ka nomi kushiwd
Kana yi shari, and mai agazd wawad?
8. Kulaki karfuna suka bubbugd ka.
Kana karda, and mai agazd wawad?
9. Kanamai*' duka su yo gayd, macizai,
Suna z6 da dafi, suna kuma zuzubdwd.
75 10. Su ci fa ba ka ko da jirkitawa.
Ka zamna nan tutur, ba jirkitawd.
11. Ka zamna nan tutur, har ra kiyama,
Wani nan Fala ko shi ka td da kowd.
12. A biasa Rafo na tashi, duk a tashi.
Fa sa’u®? dai a taru wari®® tsaydwd.
13. Mundfikai, da masu zind — ka koyi —
Su tdshi, da si, da tdaro Rafirawa.
14. Di miminai, da ‘dlaini, ka murnd;
Shi tdashi di** su, da taro Anabawd.
[f° 4 r°]
80 1. Safi miniya wa ishrin a kiyd
Ga tdruwa al-kiydama, babu wdwd.
2. Fa rand ta kusdto kan mutani,
Tana kona ka kalwa nana, ba wawd.
3. Inda tsayawar kiyama td tsawaita,
A ji gun Mursallina, da Anabdwd.
21 < kunama.
iz Read sd’a.

Read wurin.

24 Read da.
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Shikara dubi hamsin kwatumcé
Tsawaita, don wiyd tata babu wiwd.
Kadan tsayiwan kiyama ta tsananta, .
A taru, a ji wuri ké Anabdawa.

85 6. A ci musu: “Kii nam?S cito ga Alg,
Gama shi ni ko ko yau ga kowad.”
7. Su ¢ wa Adamu: “Kai ni ubamu.
Ka ji cito ga sarki mai iyawa.”
8. Shi ci musu; “Ba ni iké ko ga kaind,
Ka ji, ka ga Nihu, ké fa shing iyawa.”
9. Kadan sun ji ga Nihu, shi ci: “Ku kéma.
Ka ji, ka ga Misa, ko fa shind iyawa.”
10. ZIdan an jé ga Misa, shi ci: “Ku koma.
Ku ji ga Khalilu Aming mai iyawa.”
90 11. Idan an jé ga Ibrahim, shi ko
Shi ci: “Ni, ba ni iké tsar da kowd.”
12. Shi ci musu: “Ya mutani, yan wwdina!
Ku ji, ku ga Rihi fa shind iydwa.
13. Idan an ji ga Isa, shi ci: “Ku koma:
g Ga Ahmadu dan Amina, da ya fi kowa.
14. Gama shi ni ka cité babu wawd.
Rasilu-1-Lahi Ahmadu ya fi kéwa.”
15. Idan sun ji, su ci masa: “Ya Muhama)
Ka cété mu ga sarki mai ydwd.”
[f° 4 v]
95 1. Ya fadi, yana sujidi inda Allak;
Yana ci: “*Uma ci, ya mai iyawd.”
2. Yana ci: “Uma ci ya Jala Sarki.
Fa alkawalinka ya =6, babu wawad.”
3. A ci musu: “Td da kanka fa ya Muhamma!
Fa ba ka sujida, ai kai na, ka fi kowa.”
4. Wan ka ka son ka rokd, mu ba ka.
Fa mun zabi ka ai kai ni, ka fi kowa.”
5. Shi ci: “Cité ni ki so, ya Ilahi
Fa Jala Jalala mai ik da kéwd.”
100 6. A ci shi: “Ana ba ka. Ai musu duk
Hisabi, da lisdfi, da zamdawa ga kowd.”
7. A kara kau hisabi, har awuka®S.
Awansu a kai ga mizani na kowd.
23 < néma.

26 Read ayyuka.
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A watsii kau takardi aiku tamu;
Musulmina ndsu damad su ki tafcwa.
MunafuRai, da kafirai ka kamya;*”
Takardi nasu hauni su ki tafowd.

Fa an kafa ko sirdtsi cikin Jahannama;
A tdshi, a hau da ik mai iyawd.
Sirdtsi mun ji t0z0, mutun ya kai nan
Fa ko wane tanmaya®® banban ga kiwa.
Bisa tozo na farké to diyania®°®

Ga Ald nasa a ki kuma tanbaya tdwd.

Bisa toxo na biyu kuma, ka ji —lalo;
A ka kuma tanbayiwd nan ga kéwd.
Bisa t626 na uku kuma mun ji — sala;
A ki dada tanbayiwd nan ga kéwd.
Bisa tidi na fudu kuma nd ji asumi;
A ki kuma tanbayiwd nan ga kowd.
Bisa toz6 biyar kuma mun ji zakd;

- A ki kuma tanbaydwd nan ga kowd.

Bisa t6z0 na shkida fa biyaye;

A ki kuma tanbaydwd, babu wawad.

Fa foron kiwtd, da kuli*® ga migu

A ki kuma tanbayd na bakoi ga kéwd.
Idan ka 26 da si duk ra kiyama,

Gidan aljana can ka ka tanbayawd.
Kadan ba ka 26 dadai ba gari su,

Dadhir ka san kaida, wutd ka ka tabatawd.
Siratsi wansu sun cidiwa iska,

Wadansu fa wulkiya su ka kitaréwa.
Wadansu gudu, wadansu da sanii

Sanii, wadansu da jan ciki suka kitariwd.
Fa taro maminai Rai Ritariwg,

Fa taré kdfirai ba kitariwa.

Fa kafirai Jahannama zd su tuzga,

Fa si duk sasari karfi ga kowd.

A kai su Jahimi, har Saqara, da Halma;
A kai su Lazan, Sa‘iriya, ba wawa.

77

27 Read kunya.
28 Read tambaya.
29 Read dayanta.
30 Read kulle.
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120 14. Fa tun daga Hawiya aka rarabd su;
A kai su gari gari kuma tabatiwa.

[f° 5 v] :
1. A kai kuma masu cin zaka garinsu;
Ga Mansina na ji can su ka tabatdwd.
2. A kai kuma masa garman kai garinsu;
Ga Bukhlisa nd ji can su ka tabatawd.
3. Fa masu radd a kai su gari na miishi;
Ga fifina — nd ji can su ka tabatdwd.
4. A kai kuma madsu ciya Raryd garinsu;
Ga Wiadan Gain can su ka tabatdwa.
125 5. A kai kuma mdsu yin farka garinsu;
Ga Habhabu mun ji can su ka tabatiwd.
6. A kai kuma masu kiya lallo garinsu
Ga Zamhari, inda sanyi mai fasiwa.
7. Shina kirkira fa Maliki kai tukanasu!.
Fa garu wutd da Zamhara, babu wawd.
8. Shina karyaya kashi, yana tsumki Juwojt,
Shina motsi jini ni, babu waiwd.
9. A kai su, a rarabd su, a ci: “Ku zamng
Tutur can, babu mutwa nan ga kowa.”
130 10. Su ci su tiba, su bi Ubangijinsu;
A maishi sa su ji, su bi mai iyawa.
11. A4 kéro su, su hau ditsin Sa‘idu;
Fudi?? tsini — azaba kdfirdwad.
12. Shikdara dubii kau ca — ku tumct;
Hawad nasa don tsawo nasa, babu wdawd.
13. Idan su hau, su kan ci 2d su safké.
Fa tun daga can a tsauce kafirdwa.
14. Fa kaito, su gangari kuma karkasinsa;
Cikin zurfi wutd su ka gangarawad.
[f° 6 x°]
135 1. Kunamai manya maiya su ka ishawd,
Ya Raki®*® ni, suna halbi fa kéwa.
2. Da karnakan cikin wutd manya manyd
Suna habshi, suna yagd, da sawd**.

31 < #ika.

52 Read mdy.. :

% Probably kdke — to spit is meant here. Notice also inconsistence in person-
aspect pronouns.

34 Read tsawd.
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Wutd ko ta yi fushi, ta koni hanta.
Kada fa wutd na babakdwad.

Wutd kuwwa ta fito ta ido, wutd hanci,
Kada baki wutd na firfitowa.

Wuta ta ci su, tG maishi su Rur-

Mus, wasu jiiyi kamar gawayi su ki kdfirawad.
Fa Yalla shi mai da yin sabé danta,
Tuturta babu mutuwa nan ga kowd.

A kai su fa yami domin su shawo;
Ruwan zdfi fa hanji na junbawa®s.

A kai su su sha dafi, da jini, da bauli®®,
Ruwan hiki abin so kdfirawa.

Fa zakami su ki ci, babu wdwa.
Gaza-1-Rarami abin son kdfirawa.
Gama dai sun yi sabé nan ga

Dunyd suna shafi, suna ki Anabiwa.
Akai malwa cikin wuta Ré ta damri;
Akor tiru ta sawan kdfirawa.

Fa zaba ni cikin wutd, shi ka damri;
Shina da tsiwo, da gwabi, babu wawd.
Ya kashi su, yan nishi su®’, si

Duk suna zagi, suna shiri, da sawd.
Fa ga yunwa cikin wutd ga kishir-

Wa. Fa ga kirci, da kazwad, babu wawd.

Fa masu zind a ran nan si ka kumya;
Suna da wiyad mugunya nd zubawad.
Baray: ko da kdya, mdsu hawayi;
Wiyansu ya kade, ba taimakdwa.

Idan dayd ko Fahannama ta yi riri,
Fa ya fi shadda da tsqwa, babu wawd.
Akul wutdsu sauri ta ki hakikan
Tuturta babu mutwa nan ga kowd.
Fahimei fada da faslu maminina,
Zama mowa yin zancin kdfirawd.

Fa muaminai ta Kaucara za su tdka.
Suna murna da ba hanii ga kéwad.

35 Read zubawa.
36 Read bawali.
37 < nausa.
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Su sha da Kaucara, tabki Muhammd
Ruwan dddi na sanyi, babu wawa.
Fari nasa ya fi niru, ya uwdind!

Ga zdfawd zuma nan bdbu wawd.
Idan an sha shi ba saura Risa,

Duk fa ba ciwé, da tsifd, babu wawa.
Fa tun daga nan su hau kuma kan dawdki,
Zawad®® aljand sai gidu ga kowa.
Iyali su tafé tarbo su dahir.

Da mdsoshi abin taryd fa kowa.
Sa’an nan an kawdci gida na kowa.
Fa an bide shi, an shari ma kéwa.
Idan su %6, su safka cikin gadaji,

Da zauruka da suna yin ga kowa.
Kilisi duk nd aniri gadaje;
Matashinka mafitai, babu wawa.

Da hiru na ‘aini ka yawo da kamshi
Ciki ko ba kazamia, bdabu wdwad.

Akai kuma koramd na zuma, da na giya;
Kada madara, ruwa dadi ga kowa.
Gidan aljand can ké babu mutwd,

Fa ba ciwé ciki kuma, babu gaiwa.

- Fa ba tsiafa, da babu fada, da bautd;

Fa ba zagi, bugan wa ké da kowd.

‘Tarosé kuma, da bauli, har da iska —

Gida Aljana babu mai a nan ga kowd.
Tarososu kaman dai dai zufa ni,

Akar koyi da kamshi, babu waiwa.
Kada bauli, da iska kuma katamci,
Da fatar mdjina duk dai ga kowd.

Ashé kuma za a ji gun ziwa-I-Falali

A gano shi Te’ala, babu wiwd.

Fa wannan ya fi komi, duka dadi;

Fa nan shi sha da mi, mi Kdadirawa.
A cé aljana kowa samrayi ni,

Fa mata ko buduri ni babu wawa.

Mu roki Ubangijinmu shi ba mu

Ik baya nasa har gashi sa da yakiwd.

38 Read zawa.
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12. Da alfarn:an fiyayan Anabawa,
Amini-1-Laki Ahmadu, bobu wawa.
175 13. Fa nd godi ma Ald, yan uwina!
' Da na cika walga waka, babu wawa.

[f° 7 v°]
1. Kanawa, nan ce waka tita wa’azi,

Da za ni Madina gu haskin kushiwd.

Tammat. Bi hamdi Ii Llahi. Saldatun wa salamun

‘ald man la nabiyya ba'da. ’Amin.

Al-hamdu li-Llahi Rabbi-1-*dlamina, (lamina) al-hamdu Li-Llahi...

Al-hamdu li-Llahi Rabbi-1-*dlamina,

ar-Rahmani, ar-Rahimi, maliki yaumi-d-din.

Iyyaka na‘budu, wa iyyika nasta‘in.

’Ihdind-s-sird,m—l—musmgz'ma,

Sirata lladina ’an‘amta ‘alaihim, %

Gairi-l-magdibi “alaikim wa la-d-dallina®®.

Br’smi lladi...
Bi’smi lladi 1a *ilaha *illa huwa, 16 shakka fiki. Wa-man katabaha wa-yashra-
buhd ma‘a-l-‘asali ‘ishrina marra al-qur’an, man qara’ahd fi kulli yaum Id
i@ kuluhu nar *abad. Ad-dunyal Li yagfira Allahu duniba kullahu bi-hurmati-
l-ayati. Wa man qara’ahd fa ka’annama tasaddaqa alf, ad-dunya, fi-s-sabili
Lighi fa-ka’ annama nuzilahu al-qur’ an ‘ashra marra wa ahad. Wa man qara’aha
lailata-1-khamisi aw al-lailata marratan — wa-d-dunyd, wa-1-’akhirata!l — la
ta’kulahu an-naru abad*°.

2 Arabic text witten in a square.
*® Arabic text written around the square.
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